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 ترجمه عاريتي واژگان قرآني بجاي معادل يابي براي آنها در زبان انگليسي

  

  عضو هيات علمي دانشگاه آزاد اسلامي واحد آستارا  _* هره دشت مهدي عظيمي

  

  : چكيده 

از هر نظر منحصر به فرد است و نمي توان دقيقاً معني كلام وحي را قرآن كريم كه عين كلام خداوند متعال مي باشد 

پس اصل بر اين است كه براي بهتر آشنا شدن با قرآن بايد به زبان خود قرآن . بوسيله ترجمه ، به زبانهاي ديگر انتقال داد

رآن به زبان فارسي تا حدي مقدور آنچه در اين مقاله ارائه مي شود ، بر اين نكته تأكيد دارد كه ترجمة ق. آنرا فراگرفت 

است چرا كه سخنگويان زبان فارسي مسلمان هستند و داراي همان فرهنگ و اعتقاداتي مي باشند كه مورد نظر خداوند 

اما ترجمه قرآن به زبان انگليسي با معادل يابي كلمات قرآني در زبان انگليسي مقدور . متعال در قرآن كريم مي باشد

كلمات . ويان زبان انگليسي مسلمان نيستند و معتقد به آنچه در قرآن مورد نظر است ، نمي باشند نيست چونكه سخنگ

قرآني در دين مبين اسلام معناي واقعي خودشان را پيدا مي كنند و بنابراين معادل يابي براي اين كلمات در زبانهايي مثل 

  . زبان انگليسي كار اشتباهي خواهد بود

ه زبان انگليسي نبايد براي كلمات قرآني از بين كلمات انگليسي معادلهايي را انتخاب كرد حتي اگر پس در ترجمه قرآن ب

بلكه بايد آن كلمات قرآني را بطور عاريتي وارد . اين معادلهاي انگليسي معاني نزديك به معاني كلمات قرآني داشته باشند 

يعني معني و مفهوم آنها را آنطوريكه هدف . ها را توضيح دادزبان انگليسي كرد يعني آن كلمات را آوا نويسي كرد و آن

اگر مترجم براي كلمات قرآني معادلهايي را در زبان انگليسي انتخاب نمايد ، اينكار باعث درك و . قرآن است ، بيان نمود 

مه شدة قرآن وقتي برداشت غلط در خوانندگان انگليسي زبان مي شود چرا كه اين خوانندگان در هنگام خواندن متن ترج

به كلمات معادل يابي شده در زبان انگليسي مي رسند ، آن كلمات را طبق فرهنگ و اعتقادات خودشان معني مي كنند و 

ولي وقتي در هنگام خواندن متن ترجمه شدة قرآن ، به كلمات عاريتي مي . به معني واقعي و قرآني آنها پي نمي برند

ه اين كلمات معادلهاي مناسب و دقيقي در زبان انگليسي ندارند و بنابراين بايد معاني رسند به اين نكته پي مي برند ك
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اگر مترجم توضيح مناسب و دقيقي از اين كلمات عاريتي ارائه بدهد يعني آن توضيحي را كه در . ديگري داشته باشند

ن ترجمه شدة قرآن ، بدرستي معني قرآن مورد نظر خداوند مي باشد ، خوانندگان انگليسي زبان در هنگام خواندن مت

  .كلام خداوند را خواهند فهميد 

  

  : مقدمه 
البته حوزه اي از زبان وجود دارد كه از نظر فرهنگي بار فرهنگي ندارد مانند حوزه اي از . هر زباني رابطه مستقيم با فرهنگ ، آداب و اعتقادات سخنگويان آن زبان دارد 

بدليل بار فرهنگي نداشتن ، ترجمة متون اين علوم از زباني به زبان ديگر . اضيات ، پزشكي ، فيزيك ، شيمي و غيره مي شود زبان كه مربوط به علومي مثل ري

در زبان » سرطان  « همان معنايي را دارد كه معادل آن يعني واژة  » cancercancercancercancer«  بعنوان مثال، در علم پزشكي در زبان انگليسي واژة. بسادگي صورت مي گيرد

سخنگويان آن اما حوزه اي از زبان وجود دارد كه بار فرهنگي غني دارد و كلمات در اين حوزه از زبان با توجه به فرهنگ ، آداب ، نگرشها و اعتقادات . سي دارد فار

بعنوان . اي فرهنگ و اعتقادات يكساني باشند ترجمه اين قبيل كلمات از زباني به زبان ديگر مقدور نيست مگر اينكه سخنگويان دو زبان دار. زبان معني پيدا مي كنند 

  . در زبان عربي و كلمه نماز در زبان فارسي داراي يك معني هستند» صلواه « مثال، كلمه 

مه از يكي از ازه ترجپس هر اندازه فرهنگ سخنگويان دو زبان مثل فرهنگ سخنگويان زبان عربي و فرهنگ سخنگويان زبان فارسي به هم نزديكتر باشد ، به همان اند

و فرهنگ سخنگويان اين زبانها به ديگري آسانتر مي شود و بالعكس يعني هر اندازه فرهنگ سخنگويان دو زبان از هم دور باشد مثل فرهنگ سخنگويان زبان عربي 

  .ترجمه ناپذيري مي رسيم زبان انگليسي ، به همان اندازه ترجمه از يكي از اين زبانها به ديگري مشكل تر مي شود تا جائيكه به محدودة 

ات يكساني باشند و در منظور از شعر فوق كه از مثنوي مولوي انتخاب شده است اين است كه اگر هندو و ترك همزبان باشند يعني داراي ديدگاهها ، نظرات و اعتقاد

دو ترك كه ظاهراً داراي يك زبان هستند ، داراي ديدگاهها ، عقايد و  واقع بقول مولوي همدل باشند ، ترجمه از يكي از اين زبانها به ديگري آسانتر مي شود ولي اگر

  . اعتقادات متفاوتي باشند ، در واقع همدل نيستند و حتي بدون اينكه ترجمه اي در كار باشد، آنها زبان زبان همديگر را نخواهند فهميد 

  :زبان بعنوان نظام قراردادي 

دها كه سخنگويان زبان آن قراردادها را پذيرفته اند و آن قراردادها داراي نظامي هستند كه در چارچوب آن زبان كاركرد زبان عبارت است از مجموعه اي از قراردا

ظام قراردادي منظور از قراردادي بودن زبان اين است كه رابطة بين صورت زباني و معني قراردادي مي باشد و همين طور ساختار دستوري جملات زبان طبق ن. دارند

داراي معني خاص خود است و به آن شئي مخصوص اطلاق مي شود ، اين » صندلي « بعنوان مثال ، اگر در زبان فارسي صورت زباني يا لفظ . بان كاركرد دارندز

آن معني د در هر زباني براي و معني آن در جهان خارج قراردادي مي باشد زيرا اگر قراردادي نبود و طبيعي بود باي» صندلي « رابطة بين صورت زباني يعني لفظ 

              سخنگويان زبان انگليسي. بكار مي رود» كرسي « مثلاً ، در زبان عربي براي آن معني لفظ . رفت در حاليكه اينطور نيست بكار مي » صندلي « همان لفظ 
بلكه آنچه كه مهم است اين است كه آن شئي مخصوص كه جهت . نيستند اين الفاظ كه جنبه قراردادي دارند ، مهم . بكار مي برند و الي آخر  » chairchairchairchair«  لفظ

اگر به فرض براي سخنگويان يك زباني آن شئي مخصوص جهت نشستن وجود نداشته باشد ، در آن زبان ، صورت زباني . نشستن بكار مي رود ، وجود داشته باشد 

  .معني را نمي توان به آن زبان انتقال داد چرا كه آن معني براي سخنگويان آن زبان وجود نداردبنابراين آن . يعني لفظي هم براي آن معني وجود نخواهد داشت 

  :ترجمه عاريتي كلمات قرآني 
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وا و بليغ آنقدر زيبا ، شي قرآن كريم عين كلام خداوند است و كاملاً واضح است كه عين كلام خداوند چه از نظر محتوا و معني ، چه از نظر سبك و چه از هر نظر ديگر

بنابراين براي آشنايي با قرآن بهتر است كه به زبان خود قرآن ، آنرا فرا گرفت ، نه از روي ترجمة آن ، چرا كه هيچ ترجمه . مي باشد كه نمي توان نظير آن را بيان كرد 

منتها . باشد ، چه به زبان انگليسي باشد و چه به هر زبان ديگري حال اين ترجمه چه به زبان فارسي . اي از قرآن كريم نمي تواند معناي قرآن را بطور كامل برساند 

اگر قرآن را تا حدي مي .  در مقام مقايسه ، به اين نتيجه مي رسيم كه انتقال معاني قرآن به زبان فارسي بهتر صورت مي گيرد تا انتقال معاني آن به زبان انگليسي

ولي نمي توان قرآن را به . ويان زبان فارسي داراي همان اعتقاداتي هستند كه در دين اسلام و قرآن وجود دارد توان بفارسي ترجمه كرد به اين دليل است كه سخنگ

ها كلمه ديگر از زبان انگليسي ترجمه كرد چرا كه سخنگويان زبان انگليسي معتقد به اسلام و قرآن نيستند و معاني كلماتي چون عصمت ، طهارت ، اخلاص و صد

در فرهنگ و . هنگ اسلامي معني و مفهوم اصلي خود را در بين سخنگويان زبان عربي و فارسي كه معتقد به اسلام و قرآن هستند ، پيدا مي كننداين نوع در فر

ن خودشان كلماتي پس براي سخنگويان زبان انگليسي در زبا. اعتقادات سخنگويان زبان انگليسي معاني آن كلمات آنطوريكه در اسلام مورد نظر است ، وجود ندارد 

  .هم كه آن معاني مخصوص قرآني را داشته باشند ، وجود ندارند

تو را بندگي ) تنها(« و يا حتي مي توان ترجمه كرد » .تو را مي پرستيم) تنها(« : به فارسي ترجمه شده است » اياك نعَبد « سورة حمد  6بعنوان مثال ، آيه شمارة 

داراي همان معاني هستند كه در آية قرآن به » بندگي كردن« يا » پرستيدن «فارسي معتقد به اسلام هستند و در زبان فارسي  چون سخنگويان زبان» .مي كنيم

  :كه شرق شناس مشهوري است آية فوق را به اين صورت ترجمه كرده است  )ArberryArberryArberryArberry( آربري. زبان عربي مورد نظر است 

Thee only we serve.Thee only we serve.Thee only we serve.Thee only we serve.    

)SaleSaleSaleSale(سيلْ  يا مترجم ديگري بنام
  :به اين صورت ترجمه كرده است  

Thee do we worshipThee do we worshipThee do we worshipThee do we worship. 

              ، ولي نكته مهم اين است كه » پرستيدن « به معني  » worshipworshipworshipworship«  است و كلمة» بندگي كردن « به معني  »serveserveserveserve« درست است كه كلمه
. در زبان عربي باشند بدليل يكساني فرهنگ و اعتقادات سخنگويان اين دو زبان » عباده «واژه در زبان فارسي مي توانند هم معني » بندگي كردن « و » پرستيدن « 

با توجه به اعتقادات خود آنها معني و مفهوم پيدا مي كنند و اعتقادات آنها مختلف  »worshipworshipworshipworship«و  »serveserveserveserve« اما بايد به اين نكته توجه داشت كه كلمات

  .ت از اعتقادات سخنگويان زبان عربي اس

  .» و خدا را بسيار ياد كنيد ، شايد رستگار شويد « : بفارسي ترجمه شده است» و اذكْرُوُا االلهَ كثَيراً لعَلَّكمُ تفُلْحونَ« بعنوان يك مثال ديگر ، آيه 

دليلش هم همانطوريكه ذكر شد، يكساني . ي دارند در زبان عرب» فلاح«و » االله «همان معنايي را در زبان فارسي دارند كه كلمات » رستگاري«و » خدا«باز كلمات 

  .اعتقادات سخنگويان اين دو زبان مي باشد 

  :آربري آية فوق را چنين ترجمه كرده است 

“And remember God frequently; haply you will prosper.”“And remember God frequently; haply you will prosper.”“And remember God frequently; haply you will prosper.”“And remember God frequently; haply you will prosper.” 

  :سيلْ هم ترجمه كرده است 

“And remember God frequently; that ye may prosper.“And remember God frequently; that ye may prosper.“And remember God frequently; that ye may prosper.“And remember God frequently; that ye may prosper.””””    
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ترجمه كرده  »prosper«و رستگاري را به  »GodGodGodGod« صرف نظر از اختلافات جزئي كه اين دو ترجمة انگليسي با هم دارند ، هر دو مترجم خداوند را به

را طبق اعتقادات خودشان معني مي كنند ، پس انتقال معنايي بدرستي صورت  »prosperprosperprosperprosper«و  »GodGodGodGod« اند كه باز چون سخنگويان زبان انگليسي

  .گرفته است يا بهتر اينكه اساساً معاني اين كلمات مانند معاني بسياري از كلمات ديگر قابل انتقال به زبان انگليسي نيست ن

ا زبان هاي مقصد كه در اينج همة پژوهشگران ، صاحبنظران و مترجمان بر اين نكته اتفاق نظر دارند كه بايد معني از زبان مبدأ كه در اينجا زبان عربي است ، به زبان

چون همانطوريكه بيان شد ، نمي توان بوسيله معادل يابي در زبان انگليسي ، معاني كلمات قرآني را به زبان انگليسي . فارسي و ا نگليسي هستند ، انتقال داده شود 

ولي چون سخنگويان زبان انگليسي معاني آن . انگليسي كرده اند  بلكه آنها را بصورت عاريتي وارد زبان. عده اي از مترجمان اين لغات را ترجمه نكرده اند . انتقال داد

  .كلمات عاريتي را نمي دانند ، آنها را توضيح داده اند 

يق الگوي يعني ريشة كلمات را از زبان عربي وارد زبان انگليسي كرده اند ولي اشَكال مختلف آن ريشه ها را ط. عدة ديگري از مترجمان ، ترجمه ادغامي انجام داده اند 

 »AyahAyahAyahAyah« و بصورت. بلكه آنرا بصورت عاريتي وارد زبان انگليسي كرده اند . را ترجمه نكرده اند » آيه «بعنوان مثال، كلمه . دستوري زبان انگليسي انجام داده اند 
             در متن عربي» آيه«وقتي مترجم به جمع كلمة .  بكار رفته است» آيات « اسم مفرد است و در قرآن بصورت جمع هم يعني » آيه « واژة . آوا نويسي كرده اند 

جمع ساز اضافه مي كند و »  �«  در زبان انگيسي پسوند »AyahAyahAyahAyah«يعني به كلمة عاريتي . مي رسد آنرا طبق الگوي دستور زبان انگليسي جمع مي بندد 

  .است » آيات « كه به معني  »AyahsAyahsAyahsAyahs« كلمه تبديل مي شود به

  :نتيجه گيري 

معادل يابي  چون فرهنگ و اعتقادات سخنگويان زبان فارسي يكسان با فرهنگ و اعتقادات سخنگويان زبان عربي مي باشد، پس ترجمة قرآن به فارسي از طريق

آني ، معادلهايي را در زبان ولي بدليل عدم وجود معاني كلمات قرآني در زبان انگليسي ، نمي توان براي كلمات قر. كلمات قرآني در زبان فارسي ميسر مي باشد 

سي زبان آن آن مترجماني كه معادل يابي كرده اند ، انتقال معاني را به زبان انگليسي بدرستي انجام نداده اند و باعث شده اند كه خوانندگان انگلي. انگليسي پيدا كرد 

شكل پي برده اند و واژگان قرآن را ترجمه نكرده اند بلكه آنها را بصورت عاريتي گروه ديگري از مترجمان به اين م. ترجمه ها ، بدرستي معاني قرآن را درك نكنند 

سي زبان با مراجعه به بوسيله آوا نويسي وارد زبان انگليسي كرده اند و سپس آن كلمات عاريتي را توضيح داده اند كه اين كار باعث مي شود تا خوانندگان انگلي

يعني ريشة كلمه را وارد زبان انگليسي كرده اند ولي . عدة ديگري هم ترجمه ادغامي انجام داده اند . رآن را درك نمايندتوضيحات كلمات عاريتي ، بهتر معناي ق

 انشاء االله كه همه مردم جهان بتوانند. ترجمه ادغامي هم مي تواند به درك صحيح قرآن رهنمون شود . اشكال مختلف كلمه را طبق دستور زبان انگليسي ساخته اند 

  .به اميد آنروز. بدرستي به معني كلام خداوند پي ببرند و سرلوحه كارشان قرار دهند 
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  :منابع فارسي 

  . 1370، انتشارات سمت ، تهران ، ) 2(بررسي ترجمة انگليسي متون اسلامي :  ـالهي قمشه اي ، حسين 

  . 1374نشر دانشگاهي ، تهران ، درآمدي به اصول و روش ترجمه ، انتشارات مركز :  ـلطفي پورساعدي ، كاظم 

  .فرهنگ لغات قرآن ، انتشارات گنجينه ، تهران : مهرين شوشتري ، عباس 

  . 1372شانزده مقاله در زبانشناسي كاربردي و ترجمه ، انتشارات نويد ، شيراز ، :  …يارمحمدي ، لطف ا
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